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Elegnar M. Buckley, S.R.

The Chaitman of The
Depaitment of Western Languages
Provicence College

Truth is an ultimate value. A person reputed for truth is
honorable and trustworthy. Honorable men have no desire to dis-
tort the truth. However, because different languages are used in the
international community, the truth is often inadvertently distorted.
Translation plays strange games with truth so that a journalist
striving to give the exact facts may unconsciouily leave out or mis-
interpret one word or phrase which changes the tone or the meaning
of a dispatch.

The author deserves strong praise for her efforts to present and
clarify the best usage of English for Chinese journalists. Her years
spent in professional teaching and newspaper work have given her
splendid background knowledge not only of English but also of the
typical problems faced by journalists in interviews, international
dispatches, and foreign travel. Although many fine texts have been
published on newspaper writing, layout, and advertising, this one



seems singularly geared to promote accuracy and truth in both
translation and original journalistic dispatches.

The result of more than ten years preparation, the bilingual text
reflects the personality of the author in its effort to enable college
students to read actively, to think clearly, the interview intelligently,
to write perceptively, and. to translate freely. Students using this
book will find a treasury of insights and specific helps which should

enable them to present the news truthfully and effectively in both
English and Chinese.

Hopefully the knowledge acquired through the study of the ma-
terials which follow will be one additional step forward in the

pursuit of peaceful international relations. The truth can make us
free.
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